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Dieses praxisorientierte Ukrainisch-Lehrbuch ist für Anfängerinnen und Anfänger ohne Vorkenntnis-
se konzipiert und kann im studienbegleitenden Unterricht an Hochschulen sowie ganz allgemein in 
der Erwachsenenbildung verwendet werden. Lösungen und Sprachaufnahmen ermöglichen zudem ein 
Selbststudium. Lernziele sind mündliche und schriftliche Ausdrucksfähigkeit in Alltagssituationen auf 
den Niveaustufen A1–A2 des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens.

In der Einleitung liegt der Schwerpunkt auf den phonetischen Besonderheiten des Ukrainischen, 
wobei als Beispiele meist Internationalismen benutzt werden, um den deutschsprachigen Lernenden 
einen leichteren Einstieg zu ermöglichen.

Die 18 Lektionen behandeln jeweils ein bestimmtes Thema, mit dem Ausländer*innen in der Ukrai-
ne konfrontiert werden könnten, und fördern dabei alle vier Fertigkeiten: Sprechen, Hören, Lesen und 
Schreiben. Grammatische Erklärungen werden auf Deutsch gegeben. Gelegentlich sind Regeln – als 
Teil des selbstentdeckenden Lernens – von den Lernenden zu formulieren. Landeskundliche Hinweise 
geben Einblicke in das Leben in der Ukraine und Tipps für Reisende. Abwechslungsreiche praxisnahe 
Übungen dienen der unmittelbaren Anwendung des gelernten Stoffes. Sämtliche Texte, Vokabeln und 
Hörübungen in den Lektionen sind auf der im Buch enthaltenen mp3-CD zu hören. Darüber hinaus 
stehen die Aufnahmen unter www.buske.de/ukrainisch-lernen zum Download bereit. Die Vokabel-App 
buske.de/lingos bietet zusätzliche Übungsmöglichkeiten zum Vokabeltraining und zur Aussprache.

Der Anhang bietet einen Überblick zur Grammatik mit einer Liste der unregelmäßigen Verben und 
einer Liste der Verben mit Aspekt und Rektion. Das alphabetisch geordnete ukrainisch-deutsche Vo-
kabelverzeichnis beinhaltet alle im Buch verwendeten Vokabeln und stellt einen Grund- und Auf-
bauwortschatz mit rund 1.500 Wörtern dar. Für Selbstlernende werden insbesondere die möglichst 
wortwörtlichen Übersetzungen sowie der Übungsschlüssel nützlich sein.

Wir danken dem Buske Verlag für die Herausgabe dieses Lehrwerkes und Förderung weniger nachge-
fragter Sprachen wie das Ukrainische. Sehr herzlich möchten wir uns bei unserem Charkiwer Kollegen 
Herrn Doktor Wassyl Tereshchenko bedanken, der uns mit Korrekturen und nützlichen Vorschlägen 
geholfen hat. Unser besonderer Dank für die stets hilfreiche Unterstützung, wertvolle Vorschläge zu 
Inhalt und Form gebührt Herrn Prof. Dr. Dr. hc. Gerhard Koller. 

Erlangen, im Dezember 2019� Vera Kolbina und Svitlana Sotnykova

Vorwort
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1Einleitung

Einleitung

Die Ukraine – ein seit August 1991 unabhängiger, aus der Sowjetunion hervorgegangener Staat – zählt 
ca. 42 Mio. Einwohner, die auf 603.700 km2 leben. Die Hauptstadt Kiew (ukr. Kyjiw), bereits im 10. Jh. ein 
bedeutendes Zentrum des Slawenreiches – Kiewer Rus – liegt am Dnjepr (ukr. Dnipro), der das Land 
geographisch und sprachlich teilt, und hat derzeit ca. 2,6 Mio. Einwohner. Die ukrainische Sprache im 
westlichen und östlichen Teil hat ihre je eigene Prägung.

Die ukrainische Sprache gehört zur ostslawischen Sprachgruppe der indogermanischen Sprachfa-
milie. Das ukrainische Alphabet hat 33 Buchstaben. Damit lassen sich die 38 Laute wiedergeben: 32 
Konsonanten, 6 Vokale. 

A. Buchstaben а, о, е, і, к, м, т, с, н, и, в, у, х, д, б, з, п, ж, ш

Einige Buchstaben unterscheiden sich sowohl in der Aussprache als auch in der Schrift kaum von den 
deutschen Buchstaben:

А а А а, Е е Е е, О о О o, І і , К к К к.

Einige Buchstaben haben die gleiche oder ähnliche Gestalt, werden aber anders ausgesprochen.

1.
1 

Hören Sie und sprechen Sie nach. Prägen Sie sich die Schreibweise der Buchstaben ein.

М м	 М м 	 ма́ма, мо́кко, Е́мма, ко́ма

Т т 	 Т т 	 акт, а́том, те́ма, такт, То́ма

С с 	 С с 	 текст, ка́са, ко́смос, тост, таксі ́

Н н 	 Н н 	 анана́с, моме́нт, конта́кт, іко́на

И и1	 И и 	 такси́ст, манти́са, інсти́нкт, Макси́м

1 wird durch y dargestellt
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В в	 В в	 ва́та, ва́нна, автома́т, космона́вт 

У у	 У у	 інститу́т, мін́імум, віс́мут

Х х 	 Х х 	 ха́кі, хім́ік, ха́ос, ху́нта 

Д д 	 Д д 	 да́та, ідіо́ма, ме́тод, анекдо́т, Ада́м

Einige Buchstaben sind ganz anders.

Б б 	 Б б 	 банк, бана́н, бето́н, бас

З з 	 З з 	 зо́на, ва́за, екза́мен, віз́а, девіз́

П п 	 П п 	 паке́т, па́ніка, па́ста, депо́, біото́п 

Ж ж 	 Ж ж 	 джем, монта́ж, жаке́т, маса́ж, джаз 

Ш ш 	 Ш ш 	 шанс, шок, штаб, душ

2.
2 

Hören Sie und sprechen Sie nach. Diese Wörter verstehen Sie ohne Übersetzung.

Абонеме́нт, абоне́нт, анте́на, адвока́т, асисте́нт, аске́т, а́стма, банке́т, бензи́н, бокс, ве́то, декана́т, 
де́мон, економіс́т, зонд, озо́н, до́за, ізото́п, ідіо́т, контине́нт, коко́с, манда́т, ма́са, ма́ска, мін́ус, 
оптиміс́т, но́та, нео́н, пакт, паса́т, павіа́н, пошта́мт, такт, паса́ж, паж, банда́ж, шама́н, шасі,́ штамп, 
Шопе́н.

3.

3 
Unterscheiden Sie stimmhafte und stimmlose Konsonanten. Hören Sie und sprechen 
Sie nach. 

з – с:	 за – са, зе – се, зо – со, зуб – суп (Zahn – Suppe) 

д − т: 	 да – та, де – те, до – то, да́та (Datum) – та́то (Vater)

б − п: 	 ба – па, бе – пе, бо – по, ба́ба (Oma) – па́па

ж − ш: 	 жа – ша, же – ше, жо – шо, Жак – шок
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4.

4 

Welches Wort hören Sie? Unterstreichen Sie.

кокс – бокс, ка́са – ка́ва (Kaffee), банк – панк, бас – пас, да́та – та́то, 

пакт – такт, до́за – по́за, ва́за – ба́за, дон – тон, ма́са – ма́ска, ва́та – ва́да (Defekt, Nachteil),  

шок – жок (mold. Tanz).

5. Schreiben Sie folgende Wörter in Schreibschrift. Beachten Sie dabei die Verbindung 
von м mit dem vorangehenden Buchstaben und die Schleifenlänge bei у, з, д.

Деканат 	 	 максимум 	

бізнесмен 	 	 космонавт 	

економіст 	 	 ажіотаж 	

B. Buchstaben р, л, ф, й, ї, є, ю, я, ь

6.
5 

Hören Sie und sprechen Sie nach. Prägen Sie sich die Schreibweise der Buchstaben ein.

Р р 	 Р р 	 аре́на, креди́т, матро́с, тра́ктор, тури́ст

Л л 	 Л л 	 клас, план, зал, ле́ксика, коліб́рі

Ф ф 	 Ф ф 	 фіз́ика, футбо́л, кефір́, А́фрика 

Й й 	 Й й 	 йод, майо́р, Йо́сип, серйо́зний

Ї ї 	 	 атеїс́т, наїв́ний, Ки́їв, Україн́а

Є є 	 	 є́вро, плéєр, Єрева́н

Ю ю	 Ю ю 	 юри́ст, костю́м, дебю́т, мініатю́ра

Я я	 Я я 	 я, со́я, Я́на, лін́ія, маля́р, друка́рня

ь 	     ь 	 альбо́м, апельси́н, наїв́ність, фільм 
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7.
6 

Hören Sie und sprechen Sie nach. Diese Wörter verstehen Sie ohne Übersetzung

Баро́ко, зе́бра, жанр, пое́зія, коміс́ія, ра́діо, некта́р, нове́ла, міс́ія, леопа́рд, бале́т, кана́л, мікро́б, 
метр, піра́т, лабіри́нт, студе́нтка, автомобіл́ь, орбіт́а, інтерва́л, факульте́т, метро́, адре́са, нюа́нс, 
президе́нт, бутербро́д, фіз́ик, афори́зм, телефо́н, атмосфе́ра, дю́на, дефе́кт, плюс, руїн́а, дельфін́, 
меню́, мікрофо́н, ландша́фт, бульйо́н, мілья́рд, культу́ра, А́фрика, Євме́н, Євро́па.

8.

7 
Unterscheiden Sie harte und weiche Konsonanten. Hören Sie und sprechen Sie nach.

Harter Konsonant vor a, o, e, u, y
Плака́т, жанр, доце́нт, аку́стика, карикату́ра, декана́т, Окса́на.

Weicher Konsonant vor ь, і, ї, є, ю, я 
Альбо́м, нуль, коміс́ія, бюро́, Ля́на, семіна́р, люк.

9.

8 
Hören Sie und sprechen Sie nach. Vergleichen Sie:

hart weich

лото́ ліл́ія
план Ля́ля
лев люкс
клас мільйо́н

10.
9 

Hören Sie und unterstreichen Sie weiche Konsonanten.

Ательє́, нюа́нс, диске́та, бюдже́т, колекти́в, віл́ла, пюре́, А́встрія, то́нна, манікю́р, па́ртія, пена́льті, 
бюрокра́т.

11. Schreiben Sie folgende Wörter in Schreibschrift. Beachten Sie dabei die Verbindung 
von л, м, я mit dem vorangehenden Buchstaben.

Олена 	 	 стимул 	

клініка 	 	 асфальт 	

футбол 	 	 комісія 	

дієтолог 	 	 мозаїка 	
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C. Buchstaben г, ґ, ц, ч, щ 

12.
10 

Hören Sie und sprechen Sie nach. Prägen Sie sich die Schreibweise der Buchstaben ein. 

Г г 	 Г г	 германіс́т, грама́тика, ло́гіка, алкого́ль

Ґ ґ	 	 ґрунт, ґеше́фт2

Ц ц 	 Ц ц	 цеме́нт, сце́на, мецена́т, реце́пт 

Ч ч 	 Ч ч	 Чад, чіп, да́ча, Черка́си, чай 

Щ щ	 Щ щ	 що, борщ (Rote-Bete-Suppe) 

13.
11 

Hören Sie und sprechen Sie nach. Diese Wörter verstehen Sie ohne Übersetzung.

Лінгвіс́т, негати́в, організа́ція, коле́га, плагіа́т, йог, моноло́г, оригіна́л, організа́тор, га́лстук, 
ґо́ґель-мо́ґель, мона́х, ака́ція, офіце́р, ка́нцлер, архів́, хіп́і, коле́кція, агроно́м, біоло́гія, газ, гара́ж, 
гара́нтія, геоме́трія, жарго́н, гра́дус, грама́тика, педаго́г, фах, дах, журна́л, діало́г, програ́ма, 
телегра́ф, орхіде́я, бібліогра́фія, автобіогра́фія, гольф, чи́пси, дефіци́т, орфогра́фія, фотогра́фія, 
геогра́фія, бага́ж, Ха́рків, Бах, Ю́рій, О́льга, Га́мбург, Гвіне́я, Фра́нцiя, По́льща, Фрід́рiх.

14. Schreiben Sie folgende Wörter in Schreibschrift, beachten Sie die Schleifenlänge bei 
у, з, д, ц, щ, sowie die Strichlänge bei ф, und р.

узбек 	 	 цукор 	

дифузія 	 	 цуценя (Welpe) 	

друк 	 	 щука (Hecht) 	

мундштук 	 	 щастя (Glück) 	

2 Der Buchstabe ґ wurde vor einigen Jahren in das ukrainische Alphabet wieder aufgenommen (im Jahre 1933 war er aus der ukrai-
nischen Rechtschreibung unter dem Einfluss des russischen Alphabets, wo es nur einen entsprechenden Laut gibt, verschwunden). 
Dieser Laut wird im Ukrainischen in einigen einheimischen und entlehnten Gattungsnamen gebraucht, z.B.: ґрати (Gitter), аґрус 
(Stachelbeere).
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Betonung

Es gibt keine feste Betonungsregel: Jede Silbe kann betont werden. Alle Vokale sind gleich lang. Eini-
ge Wörter haben zwei Varianten, z.B. алфа́віт und алфавіт́, in manchen Wörtern trägt die Betonung 
eine sinnunterscheidende Funktion; z.B. за́мок (Schloss als Bau) – замо́к (Schloss zum Abschließen). 
Deshalb muss die Betonung bei jedem Wort mitgelernt werden. 

Die Vokale werden meistens deutlich ausgesprochen. Nur die unbetonten [e] und [и] gleichen sich 
an. Die Betonung wird nur zum Einüben gesetzt.

15.
12 

Hören Sie und sprechen Sie nach. Prägen Sie sich die Betonung ein. Gruppieren Sie die 
Wörter nach den Betonungsmodellen.

Антон, метод, банан, параграф, хаос, доцент, фізик, ваза, парламент, інспектор, цукор, кіно, 
аналіз, фігура, рюкзак.

_́  _ 	  	 _ _́ 		   _ _́ _

	 	 	 	 	

	 	 	 	 	

	 	 	 	 	

	 	 	 	 	

	 	 	 	 	

Intonation im Satz

Die Intonation in einem ukrainischen Aussagesatz ist der in einem deutschen Satz ähnlich, d. h. die 
Sätze werden mit fallender Tonführung gesprochen:
Das ist ein Diktat. 	 Це диктант.
	 –	 –	 –	 –	 ➘.	 –	 –	 ➘
Kurze Fragesätze ohne Fragewort werden wie entsprechende deutsche Fragesätze ohne Fragewort ge-
sprochen, und zwar mit steigender Tonführung:
Ist das ein Text? 	 Це текст?
–	 –	 –	 ➚	 –	 ➚
Wenn aber der Satz erweitert ist und nach dem Wort, das den Satzakzent trägt, noch weitere Elemente 
stehen, steigt die Intonation an diesem Wort und fällt danach:
Ist Mama zu Hause?	 Мама вдома?
–	 –	 –	 –	 –	➚	 –	 –	 ➚	 ➘
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Vokale

Das ukrainische Alphabet verfügt über zehn Buchstaben für die Wiedergabe der Vokale: а, о, у, е, і, и, 
я, ю, є, ї. Dabei bezeichnen die Buchstaben а, о, у, е, і, и einen Laut [a], [o], [u], [e], [i], [y]. (Der Laut, 
der mit dem Buchstaben и wiedergegeben wird, entspricht ungefähr dem deutschen Laut [ɪ] im Wort 
Tisch).

Die Vokalzeichen я, ю, є, ї werden in bestimmten Umgebungen wie[ja], [ju],  [je],  [ji] ausgesprochen,    
und zwar 
•	 am Wortanfang, 
•	 nach Apostroph, 
•	 nach Weichheitszeichen, 
•	 nach einem Vokal.

In den anderen Positionen (mit Ausnahme von ї [ji] ) bezeichnen sie  die Weichheit des vorangehen-
den Konsonanten und werden dann wie [a], [u], [e] ausgesprochen, z.B.: глянц [gl'anz], бюро́ [b'urо́], 
меню́ [men'ú], Бєлгород [b'élgorod].

Apostroph

Der Apostroph dient der getrennten Aussprache des vorangehenden Konsonanten vor я, ю, є, ї. Meis-
tens geht es um die labialen б, п, в, м, ф, sowie das р in ursprünglich ukrainischen Wörtern. In Fremd-
wörtern kann der Apostroph auch nach ґ, к, х, ж, ч, ш, дж stehen. In jedem Fall weist er darauf hin, 
dass das [j] mit ausgesprochen wird. Ohne Apostroph wird der Konsonant vor я, ю, є, ї nur weich, d.h. 
das [j] wird nicht mehr gesprochen. 

16.

13 
Hören Sie und sprechen Sie nach. Prägen Sie sich die Aussprache mit und ohne Apos-
troph ein.

Пюре – комп’ютер, Мюнхен – прем’єра, гравюра – інтерв’ю, бюро – суб’єкт, манікюр – сек’юриті, 
варяг – бар’єр, нюанс – кон’юнктура, кювет – к’янті.

Konsonanten

stimmhafte б д з ж г ґ дж дз sonore
stimmlose п т с ш х к ч ц щ ф в л м н р й

Der Digraph дж oder дз wird im Wortstamm als ein Laut [ʤ] bzw. [ʣ] ausgesprochen, z.B.: джаз, джем, 
дзюдо́ (Jazz, Jam, Judo).
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Vokal – Konsonantenwechsel

Das Ukrainische ist eine melodische Sprache, weil sie dem Prinzip des Vokal-Konsonantenwechsels 
folgt: [у] wechselt mit [в] und [і] mit [й] abhängig vom Auslaut des vorangehenden Wortes. Die dt. 
Präposition in wird entweder durch у oder durch в wiedergegeben: Nach einem Konsonanten kommt 
у, nach einem Vokal в. Z.B.: Іван у Берліні. Іванна в Берліні. Nur у steht vor в, ф, хв, льв, тв, св etc.: 
Ольга у Варшаві, а Олена у Львові.
Am Satzanfang und nach einem Satzzeichen (Pause beim Sprechen) steht die Präposition у, wenn das 
nächste Wort mit einem Konsonanten beginnt. Die Präposition в steht vor dem mit einem Vokal be-
ginnenden Wort. Dasselbe gilt für die Wörter, die mit в/у oder і/й beginnen können: Am Satzanfang 
und nach der Pause kommt Vokal, vgl.: Учителька в класі. – У класі вчителька. (Die Lehrerin ist in der 
Klasse.) Студентка йде. – Іде студентка. (Die Studentin geht.)

Dasselbe gilt für die Konjunktion und, der im Ukrainischen і oder й/та entspricht, z.B.: Іван і 
Ольга. Ольга й Іван. Unabhängig vom Auslaut steht i, wenn das nächste Wort mit й, я, ю, є, ї beginnt: 
Петро і Яна; in Überschriften: “Війна і мир” („Krieg und Frieden“), zwischen Antonymen.

Nicht selten beginnt ein und dasselbe Wort mit unterschiedlichen Buchstaben, mit у oder в, mit 
i oder й, z.B. Іван учитель, Ольга вчителька. (Iwan ist Lehrer, Olga ist Lehrerin.) Іван іде, Ольга йде. 
(Iwan geht, Olga geht).

Vokalwechsel e zu i, o zu i findet in vielen ukrainischen Wörtern statt. Die Vokale e/o in einer offenen 
Silbe werden zu i in einer geschlossenen Silbe bei der Wortänderung, z.B. нести – ніс (tragen – trug), 
слово – слів (Wort – Wörter, Gen.Pl.).

Konsonantenwechsel ist eine häufige Erscheinung in der ukrainischen Sprache und findet in ver-
schiedenen Wortarten während der Wortänderung statt. Z.B. der Konsonantenwechsel г zu з, к zu ц, 
х zu с findet im Auslaut der Substantive vor i statt: Нюрнберг – Нюрнберзі, Гамбург – у Гамбурзі; 
Америка – Америці, Африка – в Африці; рух – у русі (Bewegung – in Bewegung). Den Konsonanten-
wechsel г zu ж, к zu ч, х zu ш muss man bei der Verbenbeugung oder vor Verkleinerungssuffixen 
beachten, u. a. m.

Groß- und Kleinschreibung der Substantive

Der Satzanfang und die Eigennamen werden groß geschrieben, alle anderen Substantive klein.
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Урок 
Lektion 1Добридень! / Guten Tag!

1.
14  ●	 До́́брий день! 

○	 Добри́день.
●	 Я – Ріх́ард, а це – Са́ра. Ми студе́нти в 

університе́ті в Берлін́і. 
○	 А я – Богда́н. Я студе́нт в інститу́ті в Оде́сі.

●	 Guten Tag!
○	 Guten Tag!
●	 Ich bin Richard und das ist Sarah. Wir sind 

Studenten an der Uni in Berlin.
○	 Und ich bin Bogdan. Ich bin Student an der 

Fachhochschule in Odessa.

2.

15  ●	 Привіт́!
○	 Добри́день.
●	 Я – Дени́с Со́тник.
○	 А я Ште́фан. А це – Надін́.
●	 О́тже, Степа́н і Надія́ по-україн́ському. 

Ду́же приє́мно. Степа́не, а ви студе́нти?
○	 Надін́ – студе́нтка, а я інжене́р. А хто ти за 

фа́хом?
●	 Я еле́ктрик у теа́трі.

●	 Hallo!
○	 Guten Tag.
●	 Ich bin Denys Sotnyk.
○	 Und ich bin Stephan. Und das ist Nadine.
●	 Also Stepan und Nadija auf Ukrainisch. Sehr 

angenehm. Stepan, seid ihr Studenten?
○	 Nadine ist Studentin und ich bin Ingenieur. 

Und was bist du von Beruf?
●	 Ich bin Elektriker im Theater.

3.
16  ●	 До́брий день! Я – Нін́а Іва́нівна. Я доце́нт в 

університе́ті в Ерла́нгені. 
○	 Ду́же приє́мно. А ми тури́сти, Оле́г і Марія́. 

Марія́ – бухга́лтер, а я – журналіс́т. Нін́о 
Іва́нівно, а Ерла́нген – це де? У Бава́рії?

●	 Guten Tag! Ich bin Nina Iwaniwna. Ich bin 
Dozentin an der Uni in Erlangen.

○	 Sehr angenehm. Und wir sind Touristen, Oleg 
und Maria. Maria ist Buchhalterin und ich bin 
Journalist. Nina Iwaniwna, und Erlangen, wo 
ist das? In Bayern?

Begrüßung
Im Ukrainischen gibt es mehrere Begrüßungsformeln. Unter Freunden ist es üblich, zu beliebiger Tages-
zeit die Formel “Привіт́” zu gebrauchen. Je nach der Tageszeit gebraucht man auch andere Begrüßungs-
varianten, ähnlich wie im Deutschen. Am Morgen sagt man gewöhnlich “До́брого ра́нку”, vom Vormittag 
bis zum Abend “До́брий день”, “Добри́день”, am Abend dann – “До́брий ве́чір”, “Добри́вечір”.
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Урок 
Lektion 3Що ми любимо / Unsere Vorlieben

1.
30  ●	 Пані Кайзер, я часто бачу Вас у 

бібліотеці. Що Ви там робите?
○	 Я там працюю, я пишу дисертацію.
●	 А тема дисертації – лінгвістика чи 

література?
○	 Лінгвістика, германістика, контрастивна 

граматика.
●	 Пані Кайзер, а що Ви любите?
○	 Я люблю театр і часто ходжу на балет. А 

ще люблю читати книги, люблю Моцарта 
та українські мелодії. 

●	 Дякую за інтерв’ю, пані Кайзер.
○	 Немає за що.

●	 Frau Kaiser, ich sehe Sie oft in der Bibliothek. 
Was machen Sie dort?

○	 Ich arbeite dort, ich schreibe eine Dissertation.
●	 Und das Dissertationsthema, Linguistik oder 

Literatur?
○	 Linguistik, Germanistik, kontrastive Gramma-

tik.
●	 Frau Kaiser, und was sind Ihre Vorlieben?
○	 Ich mag Theater und gehe oft ins Ballett. 

Auch lese ich gerne Bücher, liebe Mozart und 
ukrainische Melodien. 

●	 Vielen Dank für das Interview, Frau Kaiser.
○	 Keine Ursache!

2.
31  ●	 Романе, привіт! Ти на дискотеці!? Хіба ти 

любиш танцювати?
○	 Ні, моє хобі – спорт.
●	 А що ти тут робиш?
○	 Я сьогодні тут, бо Ольга любить 

танцювати.

●	 Roman, hallo! Du bist in der Disko!? Tanzt du 
etwa gern?

○	 Nein, mein Hobby ist Sport.
●	 Und was machst du hier?
○	 Ich bin heute hier, weil Olga gern tanzt. 

Ukrainer haben viele Hobbys: Angeln, (Eis-)
schwimmen, Tanzen – wie auch viele Deut-
sche. Bei warmem Wetter ist das Grillen in 
der Natur (шашлики) besonders beliebt. 
Aber das Stichwort Datscha (дача) übertrifft 
alles: Es ist Hobby und Notwendigkeit in 
einem. 

Mit dem Begriff дача verbindet ein Ukrainer ge-
wöhnlich einen mehr oder weniger großen Ge-
müsegarten, in dem von Karotten und Zwiebeln 
bis Kartoffeln und Kohl alles angebaut wird, was 
man zum täglichen Leben braucht. Eine дача 
kann ein Schrebergarten, ein Landhäuschen 
oder eine mehrstöckige Villa mit all den An-
nehmlichkeiten moderner Wohnkultur sein.
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Neue Wörter

ба́чити (ба́чу, ба́чиш)
бо
ваш (ва́ша, ва́ше, ва́ші)
Ваш (Ва́ша, Ва́ше, Ва́ші)
вдо́ма/удо́ма
вчи́телька/учи́телька
гість
гра́ти (гра́ю, гра́єш)
джи́нси
дисерта́ція
дидже́й, диск-жоке́й
дискоте́ка
дім
дя́кувати  
(дя́кую, дя́куєш)
за 
її ́
їх́ній (їх́ня, їх́нє, їх́ні)
й
його́
кни́га
кого́
коли́
мело́дія
му́зика
мій (моя́, моє́, мої́)
музе́й

sehen
weil
euer
Ihr
zu Hause
Lehrerin
Gast
spielen
Jeans
Dissertation
DJ
Disko
Haus
danken

für
ihr, ihre (3.P.Sg.)
ihr (3.P.Pl.)
und
sein, seine
Buch
wen
wenn
Melodie
Musik
mein
Museum

на
наш (на́ша, на́ше, на́ші)
нема́є за що
нова́
ось
по́друга 
роби́ти (роблю́, ро́биш)
робо́та
спорт
стадіо́н
та́ко́ж
танцюва́ти (танцю́ю, 
танцю́єш)
твій (твоя́, твоє́, твої́)
то́бто
україн́ські 
футбо́л 
хіба́
ходи́ти (ходжу́, хо́диш)
центр
ча́сто 
чи 
чий (чия́, чиє́, чиї́)
чита́ти (чита́ю, чита́єш)
ша́хи
шко́ла
ще

auf, in
unser
keine Ursache 
neue 
da, hier
Freundin
machen
Arbeit
Sport
Stadion
auch
tanzen

deine
also
ukrainische
Fußball
etwa
gehen
Zentrum
oft
oder
wessen
lesen
Schachspiel
Schule
noch

33 

●	 Ольга, це хто? Твоя нова подруга?
○	 Так. А ти часто ходиш на дискотеки?
●	 Так, я ходжу часто, бо я там працюю. Я 

диск-жокей, тобто диджей. Дискотека моє 
хобі й моя робота.

●	 Olga, wer ist das? Deine neue Freundin?
○	 Ja. Und gehst du oft in die Disko?
●	 Ja, ich gehe oft in die Disko, weil ich dort 

arbeite. Ich bin Diskjockey, also DJ. Die Disko 
ist mein Hobby und meine Arbeit.

3.
32  Хто що любить?

○	 Я люблю читати, люблю музику, театр. 
Граю на акордеоні в оркестрі.

◉	 Я також люблю музику … на дискотеці.
○	 А ще я ходжу в кіно, але не люблю 

серіали й детективи. Люблю працювати 
на дачі.

◉	 А я люблю танцювати. A ще ходжу на 
стадіон грати у футбол.

●	 Я люблю мій дім, люблю, коли там грає 
музика. Люблю, коли тато вдома і ми 
граємо в шахи. Не люблю грати у футбол 
та ходити в школу. 

Wer mag was?
○	 Ich lese gern, mag Musik, Theater. Spiele 

Akkordeon in einem Orchester.
◉	 Ich mag auch Musik … in der Disko.
○	 Und ich gehe noch ins Kino, aber ich mag 

keine Serien und Krimis. Ich arbeite gern auf 
der Datscha.

◉	 Und ich tanze gern. Ich gehe auch ins Stadion 
Fußball spielen.

●	 Ich liebe mein Haus, ich mag, wenn dort die 
Musik spielt. Ich liebe es, wenn Papa zu Hause 
ist und wir Schach spielen. Ich mag nicht Fuß-
ball spielen und in die Schule gehen.
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Neue Wörter

ба́чити (ба́чу, ба́чиш)
бо
ваш (ва́ша, ва́ше, ва́ші)
Ваш (Ва́ша, Ва́ше, Ва́ші)
вдо́ма/удо́ма
вчи́телька/учи́телька
гість
гра́ти (гра́ю, гра́єш)
джи́нси
дисерта́ція
дидже́й, диск-жоке́й
дискоте́ка
дім
дя́кувати  
(дя́кую, дя́куєш)
за 
її ́
їх́ній (їх́ня, їх́нє, їх́ні)
й
його́
кни́га
кого́
коли́
мело́дія
му́зика
мій (моя́, моє́, мої́)
музе́й

sehen
weil
euer
Ihr
zu Hause
Lehrerin
Gast
spielen
Jeans
Dissertation
DJ
Disko
Haus
danken

für
ihr, ihre (3.P.Sg.)
ihr (3.P.Pl.)
und
sein, seine
Buch
wen
wenn
Melodie
Musik
mein
Museum

на
наш (на́ша, на́ше, на́ші)
нема́є за що
нова́
ось
по́друга 
роби́ти (роблю́, ро́биш)
робо́та
спорт
стадіо́н
та́ко́ж
танцюва́ти (танцю́ю, 
танцю́єш)
твій (твоя́, твоє́, твої́)
то́бто
україн́ські 
футбо́л 
хіба́
ходи́ти (ходжу́, хо́диш)
центр
ча́сто 
чи 
чий (чия́, чиє́, чиї́)
чита́ти (чита́ю, чита́єш)
ша́хи
шко́ла
ще

auf, in
unser
keine Ursache 
neue 
da, hier
Freundin
machen
Arbeit
Sport
Stadion
auch
tanzen

deine
also
ukrainische
Fußball
etwa
gehen
Zentrum
oft
oder
wessen
lesen
Schachspiel
Schule
noch
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Grammatik

Präsens der Verben: die и-Konjugation

Das Verb ходи́ти (mehrmals gehen)

Я часто ходжу́ в кіно́. (Ich gehe oft ins Kino.)
Ти хо́диш на дискоте́ку? (Gehst du in die Disko?)
Він/вона́ хо́дить в університе́т. (Er/Sie geht in die Universität.)
Ми хо́димо на робо́ту. (Wir gehen zur Arbeit.)
Ви хо́дите в рестора́н? (Gehen Sie / geht ihr ins Restaurant?)
Вони́ хо́дять у парк. (Sie gehen in den Park.)

Die Verben роби́ти und люби́ти (arbeiten, lieben/gern haben)

я роблю́ люблю́ ми ро́бимо лю́бимо
ти ро́биш лю́биш ви/Ви ро́бите лю́бите
він/ вона ро́бить лю́бить вони ро́блять лю́блять

Das Merkmal dieser Konjugation ist der Vokal -и- (nach Konsonant) oder -ї- (nach Vokal) vor der 
Personalendung. In der 1.P.Sg. und in der 3.P.Pl. wird bei den Verben mit labialen Konsonanten б, п, в, 
м, ф ein -л- eingeschoben, bei vielen anderen findet ein Konsonantenwechsel statt, wie bei ходи́ти 
(gehen). Eine Übersicht mit unregelmäßigen Verben befindet sich im Grammatischen Anhang.

Zur Wiederholung: die e-Konjugation

Die Verben чита́ти und писа́ти (lesen, schreiben)

 я чита́ю пишу́ ми чита́ємо пи́шемо
ти чита́єш пи́шеш ви (Ви) чита́єте пи́шете
він/ вона чита́є пи́ше вони чита́ють пи́шуть

Zum Vergleich die e- und и-Konjugation: die Verben танцюва́ти und ба́чити (tanzen, sehen)

я танцю́ю ба́чу ми танцю́ємо ба́чимо
ти танцю́єш ба́чиш ви (Ви) танцю́єте ба́чите
він/ вона танцю́є ба́чить вони танцю́ють ба́чать
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Akkusativ Singular der Substantive

Я лю́блю о́перу та бале́т. (Ich mag Oper und Ballett.)
Ти лю́биш те́ніс? (Magst du Tennis?)
Він/Вона́ пи́ше рома́н. (Er/Sie schreibt einen Roman.)
Ми пи́шемо дикта́нт. (Wir schreiben ein Diktat.)
Ви чита́єте журна́л чи кни́гу? (Lest ihr/Lesen Sie eine Zeitschrift oder ein Buch?)
Вони́ чита́ють ле́кцію. (Sie lesen/halten eine Vorlesung.)

Der Akkusativ (4. Fall, Fragewort Кого́? Що? Wen? Was?) wird ähnlich wie im Deutschen bei transitiven 
Verben verwendet und bezeichnet das Objekt der Handlung: Я́на лю́бить Тара́са. (кого?) Ми лю́бимо 
теа́тр. (що?) Студе́нти чита́ють кни́гу. (що?) (Jana liebt Taras. Wir mögen das Theater gern. Die Stu-
denten lesen das Buch.) Bei Ortsangaben mit den Präpositionen в/у (in) und на (in, auf, an) wird der 
Akkusativ auf die Frage куди́? (wohin?) gebraucht: Я ча́сто ходжу́ на дискоте́ку, а Нін́а в теа́тр. (Ich 
gehe oft in die Disko und Nina ins Theater.)

4. Schauen Sie sich die Tabelle an und ergänzen Sie die Regel.

Kasus Feminina Maskulina (belebt) Maskulina und Neutra (unbelebt) 
Nom. те́ма, бабу́ся брат, Андрій́, гість текст, мо́ре
Akk. те́му, бабу́сю бра́та, Андрія́, го́стя текст, мо́ре

Bei den weiblichen Substantiven wird im Akkusativ die Endung -а/-я durch –      /-      (1) ent-

sprechend ersetzt: ва́за – ва́з       , Аме́рика – в Аме́рик       , Га́ля – Га́л       , Австра́лія – в 

Австра́лі       .

Bei den Maskulina unterscheidet man zwischen belebten und unbelebten Formen. Die unbelebten 
männlichen Substantive und alle sächlichen Substantive bekommen im Akkusativ keine Endung und 
fallen mit dem Nominativ zusammen, sowohl im Singular als auch im Plural: Профе́сор ча́сто хо́дить 
в парк і чита́є там журна́л. (Der Professor geht oft in den Park und liest dort eine Zeitschrift.)

Die belebten männlichen Substantive bekommen die Endung -       (2) nach dem harten Stamm-

auslaut und -      (3) nach dem weichen und Vokal: боксе́р – боксе́р       , Петро́ – Петр́       , 

вчи́тель – вчи́тел       : Україн́ці лю́блять боксе́ра Кличка. (Die Ukrainer lieben den Boxer 
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Klytschko.) Ми ба́чимо Петра́. (Wir sehen Petro.) Учи́теля зва́ти Анто́н Семе́нович. (Der Lehrer heißt 
Anton Semenowytsch.) Die Substantive mit dem Stammauslaut auf -р können entweder die Endungen 
-а oder -я bekommen: профе́сор – профе́сора, aber друка́р – друкаря́ (Drucker). Da die belebten 
Substantive im Akkusativ dieselben Endungen wie im Genitiv haben, kann man im Zweifelsfall in einem 
Lexikon nachschlagen, denn die Genitivendungen gehören zu den Standardangaben beim Substantiv.

Possessivpronomen

Das System der Possessivpronomina unterscheidet sich nicht wesentlich vom Deutschen: Zu jeder 
Person gibt es je ein Pronomen, welches mit dem Substantiv in Geschlecht und Zahl korreliert. Dafür 
hat das Fragewort wessen? vier Formen: 

Чий? (Mask.) Чия́? (Femin.) Чиє́? (Neutr.) Чиї?́ (Plural)
я мій моя́ моє́ мої́
ти твій твоя́ твоє́ твої́
він/воно́ його́
вона́ її́
ми наш на́ша на́ше на́ші
ви/Ви ваш/Ваш ва́ша/Ва́ша ва́ше/Ва́ше ва́ші/Ва́ші
вони́* їх́ній їх́ня їх́нє їх́ні

*Zu вони́ gibt es das universelle Possessivpronomen їх (weniger zu empfehlen). Die Pronomina його́, 
її,́ їх gelten für Substantive aller Geschlechter, für Singular und Plural sowie für alle Kasus.

Чий це комп’ютер? Чия це подруга? Чиє це бюро? Чиї це джинси?
Це мiй комп’ютер. Це моя подруга. Це моє бюро. Це мої джинси.
Це твiй комп’ютер. Це твоя подруга. Це твоє бюро. Це твої джинси.
… … … ..

Das Verb spielen

Im Gegensatz zum Deutschen wird das Verb гра́ти (spielen) mit einer Präposition gebraucht. Wenn 
es um ein Musikinstrument geht, wird гра́ти mit der Präposition на + Lokativ gebraucht. Bei einer 
Sportart gebraucht man die Präposition в/у + Akkusativ. Оле́сь гра́є на гіта́рі. Ми гра́ємо у футбо́л 
на стадіо́ні. (Oles spielt Gitarre. Wir spielen Fußball im Stadion.)

In Verbindung mit einem Theater-/Musikstück wird гра́ти transitiv (wie auch im Deutschen): Піаніс́тка 
гра́є Ба́ха. Вона́ гра́є сона́ту № 5. (Die Pianistin spielt Bach. Sie spielt die Sonata No. 5.) 
Geht es um (Kinder-)Spielzeug, verwendet man das Verb гра́тися: Діт́и гра́ються. (Die Kinder spielen.) 
Дити́на гра́ється телефо́ном. (Das Kind spielt mit dem Telefon.)
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Übungen

1.

34 
Hören Sie und sprechen Sie nach. Achten Sie auf die Aussprache des harten und des 
weichen [л].

 
Росте липа коло Пилипа, а лілеї біля алеї.

(Eine Linde wächst bei Philipp, und Lilien neben der Allee.)

2. Wie drückt man eine Tätigkeit aus? Bilden Sie die Sätze nach dem Muster:

писати: я → екзамен: Я пишу екзамен.

– писати: ми → тест, студенти → реферат, інженер → програма
– любити: я → Ольга, студенти → вчитель, ти → театр, Марія → Тарас
– читати: ви → текст, ти → журнали, я → книга, ми → комікси.

3. Хто що робить? Was machen folgende Personen? Verbinden sie richtig.

я	 живуть
ви	 ходиш
ми	 граю
вчителі	 пишемо
Ольга	 читаєте
ти	 працюють
Інга та Іван	 танцює

4. Wie verwendet man das Possessivpronomen? Ergänzen Sie die Sätze mit dem entspre-
chenden Possessivpronomen.

1.	 Ми бачимо вчителя в класі.   Наш   учитель читає.

2.	 Ви ходите на роботу? Де            бюро?

3.	 Василько працює в Яремчі. А            подруга – у Хусті.

4.	 Дмитрик та Оксанка на стадіоні. А що робить            вчителька?

5.	 Я телефоную, а            подруга грає на гітарі.

6.	 Це моя вчителька. Я не люблю            тести.
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5. Wie stellt man jemanden oder etwas auf Ukrainisch vor? Füllen Sie die Lücken mit 
passenden Possessivpronomina. Lesen Sie anschließend die Sätze laut. Für welches 
Pronomen fehlen die Beispiele?

1.	 Ми живемо тут. Це   наш   центр. Тут            бібліотека, а там            музеї. 

2.	 Це я. А це            комп’ютер,            тема й            реферати.

3.	 Це Тарас. А це            гараж,            авто,            дача.

4.	 Це моя колега. А це            бюро. Тут            журнали. Це            смартфон.

5.	 Це мої подруги. Це            шоколад,            банани і            кока-кола.

6.	 Це            авто, Денисе? А де            автошкола й            учитель?

7.	 Ви граєте в оркестрі? Ось (hier)            інструменти:            гітара та            
акордеон.

6. Wie lautet die Pluralform?

реферат
студентка
аудиторія
комп’ютер 
колега

7. Wie lautet die Singularform?

диктанти
водії
класи
тексти 
лабораторії

8. Хто кого бачить? Wer sieht wen? Bilden Sie die Mini-Dialoge nach dem Muster, 
beachten Sie die Kasusendungen.

Наталя ⇨ Орест  А: Наталя бачить Ореста. Б: А Орест бачить Наталю?

Катя ⇨ Вольф, Василь ⇨ Віра, вчителька ⇨ Петрик і Оленка, ти ⇨ директор, бабуся ⇨ ви, я ⇨ 
Тарас Петрович, тато ⇨ Наталка, вчитель ⇨ директор, турист ⇨ група, доцент ⇨ студент, Павлик 
⇨ подруга, ми ⇨ журналіст.
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9. Wie fragt man nach der Zugehörigkeit? Setzen Sie das passende Fragewort ein.

1. 	 Це книга. → 	 Чия вона? �

2. 	 Це автобіографія. → �  ?

3. 	Це реферати. → �  ?

4. 	Це бюро. → �  ?

5. 	Це комп’ютер. → �  ?

6. 	Це дачі. → �  ?

7. 	 Це інтерв’ю. → �  ?

10. Finden Sie eine passende Antwort.

1.	 Ти бачиш театр?	 2.	 Олександр тут?

	 ☐  Ні, я живу тут.	 	 ☐  Так, вона тут.

	 ☐  Ні, добрий день.	 	 ☐  Так, він тут.

	 ☐  Ні, лише тебе.	 	 ☐  Так, ми тут.

3.	 Ви працюєте в Австрії?	 4.	 Ти любиш Олену?

	 ☐  Так, я там адвокат.	 	 ☐  Ні, я працюю.

	 ☐  Так, я австрієць.	 	 ☐  Ні, Оксану.

	 ☐  Так, я працюю також.	 	 ☐  Ні, я люблю писати.

5.	 Як тебе звуть?	 6.	 Де вона живе?

	 ☐  Мене звуть.	 	 ☐  У готелі.

	 ☐  Мене звуть Дітер.	 	 ☐  Він у Києві.

	 ☐  Тебе звуть Дітер.	 	 ☐  Так, вона живе.




